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Bevor Sie das Gerät benutzen, lesen Sie bitte zuerst die 
Sicherheitshinweise und die Gebrauchsanleitung aufmerk-
sam durch. Nur so können Sie alle Funktionen sicher und 
zuverlässig nutzen.

Beachten Sie unbedingt auch die nationalen Vorschriften in Ihrem 
Land, die zusätzlich zu den in dieser Gebrauchsanleitung genannten 
Vorschriften gültig sind.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zu-
kunft auf. Geben Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen an 
den nachfolgenden Verwender des Geräts weiter.
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Begriffs- und Symbolerklärung

Begriffserklärung
Die folgenden Signalbegriffe wer-
den in dieser Gebrauchsanleitung 
verwendet.

 WARNUNG
Dieser Signalbegriff bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem mittle-
ren Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge ha-
ben kann.

 VORSICHT
Dieser Signalbegriff bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem niedri-
gen Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine geringfügige 
oder mäßige Verletzung zur Folge 
haben kann. 

 HINWEIS
Dieser Signalbegriff warnt vor 
möglichen Sachschäden. 

Symbolerklärung
Die folgenden Symbole werden 
in dieser Gebrauchsanleitung, auf 
dem Gerät oder auf seiner Verpa-
ckung verwendet.

Dieses Symbol 
verweist auf nützliche 
Zusatzinformationen.
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Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch
Mit der Kaffeemaschine können 
Sie haushaltsübliche Mengen Kaf-
fee zubereiten. Sie können wahl-
weise Kaffeebohnen oder Kaffee-
pulver verwenden. 

Das Gerät ist ausschließlich für 
den Privatgebrauch bestimmt und 
nicht für den gewerblichen Betrieb 
ausgelegt. 

Verwenden Sie das Gerät nur wie 
in dieser Gebrauchsanleitung be-
schrieben. Jede andere Verwen-
dung gilt als nicht bestimmungs-
gemäß und kann zu Sachschäden 
oder sogar zu Personenschäden 
führen. Der Hersteller übernimmt 
keine Haftung für Schäden, die 
durch nicht-bestimmungsgemä-
ßen Gebrauch entstanden sind.

Sicherheitshinweise
In diesem Kapitel finden Sie all-
gemeine Sicherheitshinweise, die 
Sie zu Ihrem eigenen Schutz und 
zum Schutz Dritter stets beachten 
müssen. Beachten Sie zusätzlich 
die Warnhinweise in den einzelnen 
Kapiteln zu Bedienung, Reinigung 
etc. 

Gefahren für Kinder 
und bestimmte 
Personengruppen

 WARNUNG
Erstickungsgefahr für Kinder!
Kinder können sich in der Ver­
packungsfolie verfangen oder 
Kleinteile verschlucken und 
ersticken.

	■ Kinder nicht mit der Verpa­
ckungsfolie spielen lassen. 
Kinder können sich beim 
Spielen darin verfangen 
und ersticken.

	■ Kinder von den Kleinteilen 
fernhalten. Kinder können 
Kleinteile verschlucken und 
daran ersticken. 

Sicherheit
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 VORSICHT
Verletzungsgefahr!
Kinder und bestimmte Per­
sonengruppen unterliegen 
einem erhöhten Risiko, sich 
beim Umgang mit dem Gerät 
zu verletzen.

	■ Dieses Gerät darf nicht von 
Kindern benutzt werden.

	■ Das Gerät und seine An­
schlussleitung sind von Kin­
dern fernzuhalten. 

	■ Geräte können von Perso­
nen mit reduzierten physi­
schen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und/
oder Wissen benutzt wer­
den, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes un­
terwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Ge­
fahren verstanden haben.

	■ Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.

Gefahren im Umgang 
mit elektrischen 
Haushaltsgeräten

 WARNUNG
Stromschlaggefahr!
Fehlerhafte Elektroinstalla­
tion oder zu hohe Netzspan­
nung können zu elektrischem 
Stromschlag führen.

	■ Das Gerät nur anschließen, 
wenn die Netzspannung 
der Steckdose mit der An­
gabe auf dem Typenschild 
übereinstimmt.

	■ Das Gerät nur an eine 
gut zugängliche Steckdo­
se anschließen, damit Sie 
das Gerät bei einem Stör­
fall schnell vom Stromnetz 
trennen können.

	■ Das Gerät nicht betreiben, 
wenn er sichtbare Schäden 
aufweist oder das Netzka­
bel bzw. der Netzstecker de­
fekt ist.

	■ Wenn die Netzanschluss­
leitung dieses Gerätes be­
schädigt wird, muss sie 
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durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte 
Person ersetzt werden, um 
Gefährdungen zu vermei­
den.

	■ Das Gehäuse nicht öff­
nen, sondern die Repara­
tur Fachkräften überlassen. 
Wenden Sie sich dazu an 
eine Fachwerkstatt. Bei ei­
genständig durchgeführ­
ten Reparaturen, unsach­
gemäßem Anschluss oder 
falscher Bedienung sind 
Haftungs- und Garantie­
ansprüche ausgeschlossen.

	■ Bei Reparaturen dürfen nur 
Teile verwendet werden, die 
den ursprünglichen Geräte­
daten entsprechen.

	■ Um eine Gefährdung durch 
ein unbeabsichtigtes Rück­
setzen des Schutztempe­
raturbegrenzers zu vermei­
den, darf das Gerät nicht 
über eine externe Schalt­
vorrichtung wie beispiels­
weise eine Zeitschaltuhr 
versorgt werden oder mit 

einem Stromkreis verbun­
den sein, der regelmäßig 
durch eine Einrichtung ein- 
und ausgeschaltet wird.

	■ Das Gerät, das Netzkabel 
oder den Netzstecker nicht 
in Wasser oder andere Flüs­
sigkeiten tauchen. 

	■ Den Netzstecker niemals 
mit feuchten Händen an­
fassen.

	■ Den Netzstecker nie am 
Netzkabel aus der Steckdose 
ziehen, sondern immer den 
Netzstecker anfassen.

	■ Das Netzkabel nie als Tra­
gegriff verwenden.

	■ Das Gerät, den Netzstecker 
und das Netzkabel von offe­
nem Feuer und heißen Flä­
chen fernhalten.

	■ Das Netzkabel so verlegen, 
dass es nicht zur Stolperfalle 
wird.

	■ Das Netzkabel nicht kni­
cken und nicht über scharfe 
Kanten legen.
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	■ Das Gerät nur in Innen­
räumen verwenden, nie in 
Feuchträumen oder im Re­
gen betreiben.

	■ Das Gerät nie so lagern, 
dass es in eine Wanne oder 
in ein Waschbecken fallen 
kann.

	■ Niemals nach einem Elekt­
rogerät greifen, wenn es ins 
Wasser gefallen ist. In ei­
nem solchen Fall sofort den 
Netzstecker aus der Steck­
dose ziehen.

	■ Das Gerät im Falle einer 
Störung stets vom Netz 
trennen.

Gefahren im Umgang mit 
dem Gerät

 VORSICHT
Verbrühungsgefahr!
Während des Gebrauchs der 
Kaffeemaschine treten hei­
ßer Dampf und heißes Was­
ser aus.

	■ Während des Brühvorgangs 
tritt aus dem Wasserdampf­
abzug heißer Wasserdampf 

aus. Vermeiden Sie jeden 
direkten Kontakt mit hei­
ßem Dampf aus dem Was­
serdampfabzug oder hei­
ßem Wasser.

	■ Beginnen Sie die Zuberei­
tung von Kaffee nur, wenn 
ein Behältnis unter dem 
Kaffeeauslauf steht.

	■ Verschütten Sie die heißen 
Getränke nicht.

	■ Während des Entkalkungs­
prozesses tritt heißes, 
säurehaltiges Wasser aus 
dem Wasserdampfabzug 
aus. Vermeiden Sie jeden 
Kontakt mit dem heißen, 
säurehaltigen Wasser und 
dem Wasserdampfabzug.

	■ Reinigen Sie das Gerät nur, 
wenn es ausgeschaltet und 
abgekühlt ist.

 VORSICHT
Brandgefahr!
Dieses Gerät wird während 
des Betriebs heiß! Brennbare 
Gegenstände in unmittelba­
rer Nähe des Geräts können 
sich entzünden!
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	■ Stellen Sie das Gerät nicht 
in der Nähe von brennba­
ren Gegenständen wie z. B. 
Vorhängen auf.

	■ Stellen Sie das Gerät nie 
auf oder in der Nähe von 
heißen Oberflächen ab wie 
z.B. Herdplatten, Öfen etc.

	■ Bringen Sie das Netzkabel 
nicht mit heißen Teilen in 
Berührung.

	■ Legen Sie keine Gegenstän­
de auf dem Gerät ab.

	■ Stellen Sie auf der Warm­
halteplatte ausschließlich 
Tassen und keine anderen, 
brennbaren Gegenstände 
ab. 

	■ Decken Sie das Gerät nicht 
mit Tüchern oder Ähnli­
chem ab.

	■ Das Gerät darf nicht über 
eine externe Schaltvorrich­
tung wie z.  B. eine Zeit­
schaltuhr betrieben werden 
oder mit einem Stromkreis 
verbunden sein, der regel­
mäßig durch eine Einrich­
tung ein- und ausgeschal­
tet wird.

 VORSICHT
Verletzungsgefahr durch das 
Verschlucken von Materialres­
ten im Gerät!
Produktionsbedingt kann ein 
fabrikneues Gerät Material­
reste enthalten. Diese werden 
bei der ersten Inbetriebnah­
me und den ersten Brühvor­
gängen ausgespült!

	■ Trinken Sie die ersten 5 Tas­
sen Kaffee nicht, sondern 
schütten Sie sie weg.

 VORSICHT
Gesundheitsgefahr durch Ver­
unreinigung des Geräts!
Unterlassene Reinigung oder 
falscher Gebrauch von Zuta­
ten sowie Reinigungs- und 
Entkalkungsmitteln kann zu 
Gesundheitsschäden führen.
Durch angetrocknete Kaffee­
rückstände sowie durch lange 
abgestandenes Wasser kön­
nen sich gesundheitsschäd­
liche Verunreinigungen und 
Schimmel im Gerät bilden.
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	■ Schütten Sie die ersten 5 
Tassen Kaffees beim ersten 
Gebrauch, nach dem Ent­
kalken und nach längerem 
Nichtgebrauch aus hygieni­
schen Gründen weg.

	■ Füllen Sie nur frisches, kal­
tes Wasser ein, niemals an­
dere Flüssigkeiten wie z.  B. 
kohlensäurehaltiges Mine­
ralwasser, Milch etc.

	■ Verwenden Sie bei jeder Be­
nutzung nur frisches Was­
ser.

	■ Achten Sie darauf, dass Sie 
das Gerät und die einzel­
nen Geräteteile (Mahlwerk, 
Kaffeeauslauf, Wassertank) 
stets sauber halten.

	■ Reinigen Sie das Gerät re­
gelmäßig (siehe „Kaffee­
maschine entkalken“).

	■ Entkalkungsmittel sind rei­
zend und können Ihre Ge­
sundheit beeinträchtigen. 
Außerdem können sie an­
dere Gegenstände und Tex­
tilien beschädigen.

	■ Vermeiden Sie den Kontakt 
mit dem Entkalkungsmittel 

und nehmen Sie es nicht 
ein.

	■ Mischen Sie das Entkal­
kungsmittel nicht mit an­
deren Reinigungs- und Ent­
kalkungsmitteln oder mit 
anderen Chemikalien.

	■ Waschen Sie Ihre Hände 
nach Verwendung des Ent­
kalkungsmittels.

	■ Beachten Sie die Hersteller­
hinweise. Befüllen Sie das 
Gerät nur mit den in dieser 
Anleitung genannten Zuta­
ten und Mitteln.

Beschädigungsgefahren

 HINWEIS
Gefahr von Sachschäden!
Unsachgemäßer Umgang 
mit dem Gerät kann zu 
Beschädigungen des Geräts 
führen.

	■ Das Gerät auf einer gut zu­
gänglichen, ebenen, trocke­
nen und ausreichend stabi­
len Arbeitsfläche aufstellen. 
Das Gerät nicht an den 
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Rand oder an die Kante der 
Arbeitsfläche stellen. 

	■ Das Gerät nie auf oder in 
der Nähe von heißen Ober­
flächen abstellen (Herd­
platten etc.).

	■ Das Netzkabel nicht mit 
heißen Teilen in Berührung 
bringen.

	■ Das Gerät niemals hoher 
Temperatur (Heizung etc.) 
oder Witterungseinflüssen 
(Regen etc.) aussetzen. 

	■ Das Gerät nicht mehr ver­
wenden, wenn die Kunst­
stoffbauteile des Geräts 
Risse oder Sprünge haben 
oder sich verformt haben. 
Beschädigte Bauteile nur 
durch passende Originaler­
satzteile ersetzen.

	■ Bevor Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen, 
schalten Sie das Gerät im­
mer aus.

	■ Vergewissern Sie sich, dass 
Sie mit den Kaffeeboh­
nen keine Fremdkörper 
wie z.  B. Steine einfüllen. 

Fremdkörper können das 
Mahlwerk beschädigen.

	■ Füllen Sie nur reine Kaffee­
bohnen ohne Zusätze von 
karamellisierten oder aro­
matisierten Bestandteilen 
in den Kaffeebohnenbehäl­
ter.

	■ Verstellen Sie den Mahlgrad 
nur, während das Mahlwerk 
in Betrieb ist. Es kann sonst 
beschädigt werden.

	■ Füllen Sie nur reines Kaffee­
pulver und keine anderen 
Substanzen wie z.B. wasser­
lösliche oder gefriergetrock­
nete Instantprodukte, an­
dere Getränkepulver oder 
Fremdkörper in den Kaffee­
filter ein.

	■ Setzen Sie das Gerät keinen 
hohen Temperaturen (Hei­
zung etc.) oder Witterungs­
einflüssen (Regen etc.) aus.

	■ Setzen Sie das Gerät nicht 
über einen längeren Zeit­
raum Temperaturen von 
unter 0  °C aus. Evtl. gefro­
renes Restwasser kann das 
Gerät beschädigen.
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	■ Wenn Sie das Gerät bei 
Temperaturen von unter 
+5  °C und über +40  °C be­
nutzen, kann es zu Fehl­
funktionen der Elektronik 
kommen.

	■ Verwenden Sie das Gerät 
nur, wenn es auf einer ebe­
nen, stabilen und unemp­
findlichen Oberfläche steht.

	■ Betreiben Sie die Kaffee­
maschine nie unbefüllt.

	■ Überschreiten Sie die maxi­
male Füllmenge nicht.

	■ Beachten Sie, dass die 
Oberflächen-Beschichtun­
gen von Möbeln manchmal 
chemische Zusätze enthal­
ten, die die Gummifüße des 
Geräts angreifen können. 
Auf diese Weise können 
Rückstände auf der Möbel­
oberfläche entstehen. Le­
gen Sie daher eine hitze- 
und wasserunempfindliche, 
rutschfeste Unterlage unter 
das Gerät.

	■ Stellen Sie das Gerät nicht 
unter Küchenoberschrän­
ken oder Ähnlichem auf. 

Durch den austretenden 
Dampf können diese dau­
erhaft beschädigt werden.

	■ Tauchen Sie das Gerät zum 
Reinigen nicht in Wasser. 

	■ Stellen Sie das Gerät oder 
einzelne Teile nie in eine 
Spülmaschine. 

	■ Verwenden Sie zur Reini­
gung keinen Dampfrei­
niger. Damit können Sie 
einen Kurzschluss verursa­
chen und das Gerät beschä­
digen. 

	■ Verwenden Sie keine löse­
mittelhaltigen, ätzenden 
und scheuernden Reini­
gungsmittel (z. B. Backofen- 
oder Grill-Spray) oder Rei­
nigungsutensilien wie z.B. 
Topfschwämme oder Ähn­
liches. Diese können die 
Oberflächen zerkratzen.

	■ Geben Sie niemals Wasser 
in den Kaffeebohnenbehäl­
ter. Das Mahlwerk wird da­
durch beschädigt.

	■ Verwenden Sie möglichst 
einen speziell für Kaffee­
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maschinen geeigneten Ent­
kalker.

	■ Wenn Sie andere Entkal­
kungsmittel wie Essig, 
Essigessenz oder Zitronen­
säure verwenden, über­
nimmt der Hersteller keine 
Haftung für evtl. Schäden. 
Benutzen Sie nur Reini­
gungsessig, keinen Essigrei­
niger. Essigreiniger ist im 
Prinzip nur Spülmittel, dem 
Essig zugesetzt ist. Dieses 
schäumt beim Durchlauf 
stark auf und beschädigt 
so die Leitungen im Innern 
des Geräts.
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Lieferung

Lieferumfang
	– Kaffeevollautomat
	– Kaffeepulverlöffel
	– Gebrauchsanleitung

Lieferung kontrollieren
1.	 Packen Sie das Gerät aus.
2.	 Prüfen Sie die Lieferung.
3.	 Sollte etwas fehlen oder das 

Gerät einen Transportschaden 
aufweisen, nehmen Sie bitte 
Kontakt mit unserem Service 
auf (siehe Seite DE-32).

 WARNUNG
Stromschlaggefahr!
Das Berühren von spannungs­
führenden Teilen kann zu 
schweren Verletzungen oder 
zum Tod führen.

	■ Nie ein beschädigtes Gerät 
in Betrieb nehmen.



Geräteteile und BedienelementeSeite DE-14

Geräteteile und Bedienelemente

(1) Abdeckung Kaffeebohnenbe-
hälter

(2) Kaffeebohnenbehälter
(3) Wassertankdeckel
(4) Öffnungsknopf für Filterein-

heit
(5) Sichtfenster für Wasserfüll-

stand
(6) Glaskannendeckel

(7) Glaskanne
(8) Messlöffel
(9) Warmhalteplatte
(10) Bedienfeld
(11) Display
(12) Netzkabel mit Netzstecker

1 2 3
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(18) Auswahltaster für Mahlwerk
(11) Display
(19) Auswahltaster für Kaffeepul-

ver
(20) Taster zum Einstellen von 

Minuten beim Timer-Betrieb
(21) Taster zum Einstellen von 

Stunden beim Timer-Betrieb
(22) Taster zur Kaffeemengenvor-

wahl
(23) Taster zur Kaffeestärkenvor-

wahl
(24) Taster zur Aktivierung der 

Timer-Funktion

19

2021222324
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(13) Halterung der Filteraufnahme
(14) Tropfschutz
(15) Wasserdampfabzug
(16) Drehknopf für Mahlgradein-

stellung
(17) Filteraufnahme
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Inbetriebnahme

Die Funktionen der Kaffeema­
schine wurden werkseitig ge­
prüft. Es ist vollkommen nor­
mal, wenn einige Spuren von 
Kaffeepulver im Mahlwerk so­
wie minimale Wasserreste im 
Gerät verblieben sind. Es wird 
auf jeden Fall garantiert, dass 
diese Kaffeemaschine neu ist.

Gerät auspacken

 HINWEIS
Gefahr von Sachschäden!
Unsachgemäßer Umgang 
mit dem Gerät kann zu Be­
schädigungen führen.

	■ Beim Auspacken keine 
spitzen Gegenstände ver­
wenden.

1.	 Entfernen Sie alle Verpa-
ckungsteile vom Gerät. 

2.	 Stellen Sie das Gerät an einem 
geeigneten Platz auf (siehe 
Abschnitt „Geeigneten Stand-
ort wählen “).

3.	 Wischen Sie das Gehäuse mit 
einem feuchten Tuch sauber 

(siehe Abschnitt „Oberflächen 
reinigen“).

4.	 Spülen Sie die Glaskanne mit 
Spülwasser.

5.	 Stecken Sie den Netzstecker 
in eine vorschriftsmäßig instal-
lierte  und leicht zugängliche 
Steckdose.

Geeigneten Standort 
wählen
•	 Die Stellfläche muss fest, 

waagerecht, trocken, wasser-
fest und unempfindlich sein.

•	 Stellen Sie das Gerät auf eine 
Wasser- und hitzeunempfind-
liche Unterlage, um Möbelo-
berflächen und Küchenplatten 
zu schonen. 

•	 Stellen Sie das Gerät so auf, 
dass es für Kleinkinder uner-
reichbar ist.

•	 Stellen Sie das Gerät nicht 
direkt neben einem Herd oder 
einer anderen Wärmequelle 
auf.

•	 Das Gerät gibt Wärme an 
die Umgebung ab. Stellen 
Sie sicher, dass zwischen 
der Kaffeemaschine und den 
angrenzenden seitlichen und 
rückwärtigen Flächen ein 
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Freiraum von mindestens 
3 cm und über der Kaffeema-
schine ein Freiraum von min-
destens 15 cm bleibt.

•	 Stellen Sie das Gerät nicht di-
rekt unter Küchenoberschrän-
ken auf, weil nach oben hei-
ßer Dampf austritt.

•	 Das eventuelle Eindringen 
von Wasser kann das Gerät 
beschädigen. Stellen Sie das 
Gerät nicht in der Nähe von 
Wasserhähnen oder Spülbe-
cken auf.

•	 Achten Sie beim Verlegen 
des Netzkabels darauf, dass 
es nicht durch scharfe Kanten 
oder durch den Kontakt mit 
heißen Oberflächen (z. B. 
elektrische Kochplatten) be-
schädigt wird.

•	 Das Gerät kann beschädigt 
werden, wenn das darin be-
findliche Wasser gefriert.  
Stellen Sie das Gerät nicht 
in einen Raum, in dem die 
Temperatur unter den Gefrier-
punkt abfallen kann.

Grundreinigung
Das Gerät und das Zubehör müs-
sen vor der Erstverwendung gerei-
nigt werden, um ggf. Verpackungs- 

und Produktionsrückstände zu 
beseitigen (siehe „Reinigung und 
Wartung“ auf Seite DE-26).

 WARNUNG
Verletzungsgefahr durch das 
Verschlucken von Materialres­
ten im Gerät!
Produktionsbedingt kann ein 
fabrikneues Gerät Material­
reste enthalten. Diese werden 
bei der ersten Inbetriebnah­
me und den ersten Brühvor­
gängen ausgespült!

	■ Trinken Sie die ersten 5 Tas­
sen Kaffee nicht, sondern 
schütten Sie sie weg.

Uhrzeit einstellen
Nachdem Sie den Netzstecker in 
die Steckdose gesteckt haben, 
leuchtet das Display blau und zeigt 
eine Uhrzeit.

21 20
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1.	 Drücken Sie den Taster (21) 
zur Einstellung der Stunde so 
oft, bis die richtige Stunde an-
gezeigt wird.

2.	 Drücken Sie den Taster (20) 
zur Einstellung der Minute so 
oft, bis die richtige Minute an-
gezeigt wird.

Wenn Sie einen der Taster 
länger gedrückt gehalten 
wird, erhöht sich der Wert für 

Stunde bzw. Minute schnell, bis 
der Taster wieder losgelassen 
wird.

Das Display zeigt die Uhrzeit im 
24-Stunden-Format. Eine Umstel-
lung auf das 12-Stunden-Format 
ist nicht möglich.

Wassertank füllen
3

3.	 Öffnen Sie den Wassertank-
deckel (3).

25

4.	 Gießen Sie maximal 1,5 Liter 
frisches, kaltes Wasser in den 
Wassertank.

 An der Außenseite des Was-
sertanks ist ein Überlauf-
schutz (25) eingelassen. Fül-

len Sie daher den Wassertank 
nicht über das Niveau des Über-
laufschutzes hinaus, da sonst das 
Wasser überläuft.

Gerät durchspülen

 WARNUNG
Verbrühungsgefahr!
Während des Gebrauchs der 
Kaffeemaschine treten hei­
ßer Dampf und heißes Was­
ser aus.
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	■ Während des Brühvorgangs 
tritt aus dem Wasserdampf­
abzug (15) heißer Wasser­
dampf aus. Vermeiden Sie 
jeden direkten Kontakt mit 
heißem Dampf aus dem 
Wasserdampfabzug oder 
heißem Wasser.

22
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1.	 Drücken Sie, sofern nicht schon 
geschehen, den Taster (22) zur 
Kaffeemengenvorwahl so oft, 
bis die Höchstmenge (12 Tas-
sen) ausgewählt ist.

2.	 Drücken Sie nun den Aus-
wahltaster (19) für Kaffeepul-
ver. 
Der Ring um den Taster be-
ginnt rot zu leuchten; das 
Symbol  erscheint auf dem 
Display; das Gerät beginnt zu 
arbeiten. 

Wenn die Füllung des Was-
sertanks komplett durchgelau-
fen ist,
	– ertönen 3 Signaltöne;
	– erlischt das Symbol  auf 

dem Display.
3.	 Wenn die komplette Wasser-

füllung (ohne Kaffee) durch-
gelaufen ist, schütten Sie sie 
weg.
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 WARNUNG
Verbrühungsgefahr!
Während des Gebrauchs der 
Kaffeemaschine treten hei­
ßer Dampf und heißes Was­
ser aus.

	■ Während des Brühvorgangs 
tritt aus dem Wasserdampf­
abzug (15) heißer Wasser­
dampf aus. Vermeiden Sie 
jeden direkten Kontakt mit 
heißem Dampf aus dem 
Wasserdampfabzug oder 
heißem Wasser.

 

Eine einmal gemachte Ein-
stellung (Kaffeemenge, 
Kaffeestärke, Timer-Start-

zeit, Uhrzeit) bleibt bestehen, bis 
Sie sie entweder ändern oder das 
Gerät länger als 1 Minute vom 
Stromnetz getrennt wird.

Wird das Gerät nicht benutzt, 
schaltet es sich nach ca. 35 Minu-
ten automatisch ab.

Gerät vorbereiten
4

26

13

1.	 Drücken Sie den Öffnungs-
knopf (4) für die Filtereinheit. 
Die Blende (26) der Filterein-
heit mit der Halterung (13) für 
die Filteraufnahme schwingt 
nach außen.

17

13

2.	 Stecken Sie die Filteraufnah-
me (17) in die Halterung (13) 
und einen Kaffeefilter der Grö-
ße 2 oder 4 in die Filteraufnah-
me (17).

Bedienung
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2.	 Füllen Sie Kaffeebohnen in den 
Kaffeebohnenbehälter, und set-
zen Sie die Abdeckung (1) wie-
der auf.

2223
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3.	 Stellen Sie die gewünschte 
Kaffeestärke mittels des Tas-
ters (23) ein: 

Schwacher Kaffee
Mittelstarker Kaffee
Starker Kaffee

4.	 Stellen Sie mittels des Tas-
ters (22) die gewünschte Kaf-
feemenge ein (2, 4, 6, 8, 10 
oder 12 Tassen).

5.	 Drücken Sie den Taster (18). 
Das Symbol  erscheint auf 
dem Display; der Ring um den 

26

3.	 Schließen Sie die Blende (26) 
der Filtereinheit.

Kaffee aus 
Kaffeebohnen 
zubereiten

1

1.	 Nehmen Sie die Abdeckung (1) 
des Kaffeebohnenbehälters ab.
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Taster beginnt rot zu leuch-
ten; das Mahlwerk beginnt zu 
arbeiten; die Zubereitung des 
Kaffees beginnt. 
Wenn die Zubereitung des 
Kaffees beendet ist, ertönen 
3 Signaltöne und erlischt das 
Symbol  auf dem Display.

Mahlgrad einstellen

 HINWEIS
Beschädigungsgefahr durch 
Fehlgebrauch!
Unsachgemäßer Umgang 
mit dem Gerät kann zu Be­
schädigung führen.

	■ Verstellen Sie den Mahlgrad 
nur, während das Mahlwerk 
in Betrieb ist. Es kann sonst 
beschädigt werden.

16

Die Einstellung des Mahlgrads 
beeinflusst die Intensität des Kaf-
feegeschmacks: Je feiner der 
Mahlgrad, desto intensiver der Kaf-
feegeschmack.

•	 Stellen Sie mit dem 
Drehknopf (16) für die 
Mahlgradeinstellung den ge-
wünschten Mahlgrad ein:
	– im Uhrzeigersinn: feiner 

gemahlener Kaffee;
	– gegen den Uhrzeigersinn: 

gröber gemahlener Kaffee.

Kaffee aus 
Kaffeepulver zubereiten

17

13
1.	 Stecken Sie, sofern nicht 

schon geschehen, die Fil-
teraufnahme (17) in die 
Halterung (13) und einen 
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Kaffeefilter der Größe 2 oder 
4 in die Filteraufnahme (17).

2.	 Füllen Sie Kaffeepulver in den 
Filter.

26

3.	 Schließen Sie die Blende (26) 
der Filtereinheit.

2223
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4.	 Stellen Sie mittels des Tas-
ters (23) die gewünschte 
Kaffeestärke und mittels des 
Tasters (22) die gewünschte 
Kaffeemenge ein.

5.	 Drücken Sie den Taster (19). 
Das Symbol  erscheint 
auf dem Display; der Ring 
um den Taster beginnt rot 
zu leuchten; die Zuberei-
tung des Kaffees beginnt. 
Wenn die Zubereitung des 
Kaffees beendet ist,
	– ertönen 3 Signaltöne;
	– erlischt das Symbol  auf 

dem Display.

Kaffeezubereitung 
abbrechen
•	 Um die Kaffeezubereitung 

abzubrechen, drücken Sie 
während des Beriebs den 
Auswahltaster
	– (18) für Kaffee aus Kaffee-

bohnen 
	– (19) für Kaffee aus Kaffee-

pulver.

Timer einstellen
Sie können das Gerät so einstellen, 
dass es zu einer festgelegten Zeit 
damit beginnt, Kaffee zuzubereiten.

Voraussetzung: Die Uhr ist korrekt 
eingestellt.



BedienungSeite DE-24

Timer für die Zubereitung 
von Kaffee aus 
Kaffeebohnen einstellen

24 21 20
1.	 Drücken Sie den Taster (24) 

ungefähr 3 Sekunden lang. 
Die Zeitanzeige im Display be-
ginnt zu blinken.

2.	 Benutzen Sie die Taster (20) 
und (21), um die Zeit einzu-
stellen, zu der die Kaffeezu-
bereitung beginnen soll.

24
3.	 Drücken Sie erneut kurz den 

Taster (24), um die Eingabe 
zu speichern. 
Neben der Zeitanzeige er-
scheint das Uhr-Symbol .

4.	 Drücken Sie ein weiteres Mal 
den Taster (24). 
Das Uhr-Symbol  ver-
schwindet.

23 22
5.	 Benutzen Sie nun ggf. die 

Taster (22) und (23), um die 
Kaffeemenge bzw. die Kaf-
feestärke einzustellen.

6.	 Drücken Sie nun wieder den 
Taster (24). 
Das Uhr-Symbol  erscheint 
erneut. Das Gerät ist nun 
vollständig eingestellt. Zur 
gewählten Zeit beginnt die 
Zubereitung von Kaffee aus 
Kaffeebohnen.

Timer für die Zubereitung 
von Kaffee aus 
Kaffeepulver einstellen
1.	 Stellen Sie das Gerät wie ge-

wünscht ein, wie im Abschnitt 
„Timer für die Zubereitung von 
Kaffee aus Kaffeebohnen ein-
stellen“ beschrieben.
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19

2.	 Drücken Sie nun den Auswahl-
taster (19) für Kaffeepulver. 
Der Ring um den Taster leuch-
tet rot. 
Das Gerät ist nun vollständig 
eingestellt. Zur gewählten 
Startzeit beginnt die Zuberei-
tung von Kaffee aus Kaffee-
pulver.

Timer-Einstellung 
löschen

24

18

Zum Löschen einer Timer-Einstel-
lung

•	 drücken Sie erneut den 
Timer-Taster (24). 
Das Uhr-Symbol  im 
Display verschwindet. Die 

Timer-Einstellung ist nicht 
mehr aktiv.

•	 Wenn Sie den Timer für die 
Zubereitung von Kaffee aus 
Kaffeepulver eingestellt ha-
ben, drücken Sie zunächst 
den Timer-Taster (24), dann 
2× den Taster (18).

Timer-Einstellung 
ändern
•	 Um eine Timer-Einstellung zu 

ändern, löschen Sie sie, wie 
im Abschnitt „Timer-Einstel-
lung löschen“ beschrieben, 
und stellen Sie den Timer an-
schließend neu ein.
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Reinigung und Wartung

 WARNUNG
Stromschlaggefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit 
dem Gerät kann zu schweren 
Verletzungen oder zum Tod 
führen.

	■ Schalten Sie das Gerät bei 
Störungen und vor jeder 
Reinigung aus und ziehen 
Sie den Netzstecker.

	■ Tauchen Sie weder das Ge­
rät noch den Netzstecker 
ins Wasser.

	■ Stellen Sie das Gerät oder 
einzelne Teile nicht in die 
Geschirrspülmaschine.

	■ Verwenden Sie keine 
Dampfreiniger.

Verbrennungsgefahr!
Die Filteraufnahme und die 
Halterung können auch nach 
dem Ausschalten noch heiß 
sein.

	■ Lassen Sie das Gerät voll­
ständig abkühlen, bevor Sie 
es reinigen.

Gesundheitsgefährdung!
Unterlassene Reinigung 
kann zu Gesundheitsschäden 
führen. Durch angetrockne­
te Kaffeerückstände sowie 
durch lange abgestandenes 
Wasser können sich gesund­
heitsschädliche Verunreini­
gungen und Schimmel im Ge­
rät bilden.

	■ Stellen Sie sicher, dass Sie 
das Gerät und alle einzel­
nen Teile stets sauber hal­
ten.

	■ Während des Entkalkungs­
prozesses tritt heißes, 
säurehaltiges Wasser aus. 
Vermeiden Sie während­
dessen jeden Kontakt mit 
dem heißen, säurehaltigen 
Wasser und dem Kaffee­
auslauf.  

 HINWEIS
Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang 
kann das Gerät beschädigen.

	■ Trocknen Sie alle Teile nach 
dem Reinigen gründlich ab. 
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	■ Verwenden Sie keine löse­
mittelhaltigen, ätzenden 
und scheuernden Reini­
gungsmittel (z. B. Backofen- 
oder Grill-Spray) oder Rei­
nigungsutensilien wie z.B. 
Topfschwämme oder Ähn­
liches. Diese können die 
Oberflächen zerkratzen.

	■ Tauchen Sie das Gerät nie 
in Wasser oder andere Flüs­
sigkeiten. 

	■ Stellen Sie das Gerät oder 
einzelne Zubehörteile nie in 
eine Spülmaschine.

	■ Reinigen und entkalten Sie 
Ihre Kaffeemaschine regel­
mäßig, um Beschädigun­
gen am Gerät zu vermei­
den. 

Oberflächen reinigen
•	 Wischen Sie das Gehäuse 

der Kaffeemaschine und den 
Kaffeebohnenbehälter (2) 
regelmäßig mit einem feuch-
ten Tuch sauber. Stellen Sie 

dabei sicher, dass kein Was-
ser in das Mahlwerk läuft.

Kaffeemaschine 
entkalken

 WARNUNG
Gesundheitsgefahr!
Entkalkungsmittel sind rei­
zend und können Ihre Ge­
sundheit beeinträchtigen. 
Außerdem können sie andere 
Gegenstände und Textilien 
beschädigen.

	■ Schütten Sie die ersten fünf 
Tassen Kaffee nach dem 
Entkalken aus hygienischen 
Gründen weg.

	■ Halten Sie das Entkalkungs­
mittel von Kindern fern. 

	■ Vermeiden Sie direkten 
Kontakt mit dem Entkal­
kungsmittel und nehmen 
Sie es nicht ein.

	■ Mischen Sie Entkalkungs­
mittel nicht mit anderen 
Reinigungs- und Entkal­
kungsmitteln oder mit an­
deren Chemikalien.
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	■ Waschen Sie Ihre Hände 
nach der Verwendung des 
Entkalkungsmittels.

	■ Beachten Sie die Hersteller­
hinweise.

 HINWEIS
Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang 
kann das Gerät beschädigen.

	■ Verwenden Sie möglichst 
einen speziell für Kaffee­
maschinen geeigneten Ent­
kalker.

	■ Wenn Sie andere Entkal­
kungsmittel wie z. B. Essig, 
Essigessenz oder Zitronen­
säure verwenden, über­
nimmt der Hersteller keine 
Haftung für evtl. Schäden. 
Benutzen Sie nur Reini­
gungsessig, keinen Es­
sigreiniger. Essigreiniger 
ist im Prinzip nur Spülmit­
tel, dem Essig zugesetzt 
ist. Dieses schäumt beim 
Durchlauf stark auf und 
beschädigt so die Leitun­
gen im Innern des Geräts.

	■ Stellen Sie die einzelnen 
Teile der Kaffeemaschi­
ne nicht zum Entkalken in 
die Spülmaschine. Sie sind 
nicht spülmaschinenfest.

1.	 Füllen Sie den Wassertank 
mit einer fünfprozentigen 
Essig- oder Zitronensäure-
lösung.

2.	 Wählen Sie mittels des Aus-
wahltasters (22) eine Kaffee-
menge von 12 Tassen aus.

3.	 Drücken Sie den Auswahltas-
ter (19).

4.	 Lassen Sie ungefähr eine 
Tasse durchlaufen.

5.	 Brechen Sie den Zuberei-
tungsprozess ab, indem Sie 
den Auswahltaster (19) drü-
cken.

6.	 Warten Sie ungefähr 10 Minu-
ten, und drücken Sie dann er-
neut den Auswahltaster (19).

7.	 Lassen Sie nun den Rest der 
Tankfüllung durchlaufen.

8.	 Gießen Sie den Inhalt der 
Glaskanne weg.

9.	 Lassen Sie 2 weitere Füllun-
gen klaren Wassers durch-
laufen, um die Leitungen zu 
säubern. Ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdo-
se.
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10.	Lassen Sie das Gerät voll-
ständig abkühlen.

11.	Wischen Sie das Gehäuse mit 
einem leicht angefeuchteten 
Tuch ab. Verwenden Sie bei 
hartnäckigen Verschmutzun-
gen etwas Spülmittel.

12.	Trocknen Sie alle Teile nach 
dem Reinigen gründlich ab.
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Fehlersuchtabelle

Bei allen elektrischen Geräten können Störungen auftreten. Dabei muss 
es sich nicht um einen Defekt am Gerät handeln. Prüfen Sie deshalb 
bitte anhand der Tabelle, ob Sie die Störung beseitigen können.

 WARNUNG
Stromschlaggefahr bei unsachgemäßer Reparatur!

	■ Niemals versuchen, das Gerät selbst zu reparieren. Sie kön­
nen sich und spätere Benutzer in Gefahr bringen. Nur autori­
sierte Fachkräfte dürfen diese Reparaturen ausführen.

Problem Mögliche Ursache Lösungen, Tipps
Das Display zeigt nichts 
an. 

Der Netzstecker steckt 
nicht in einer Steckdose. 

Stecken Sie den 
Netzstecker in eine 
Steckdose.

Die Steckdose hat 
keinen Strom. 

Überprüfen Sie die 
Sicherung(en) am 
Sicherungskasten. 

Das Display ist defekt. Informieren Sie 
den technischen 
Kundendienst.

Die Sicherung schaltet 
sich ab („fliegt raus“).

Zu viele Geräte sind 
am selben Stromkreis 
angeschlossen

Nehmen Sie einige 
Geräte vom Stromkreis, 
und versuchen Sie es 
erneut.

Sie können keinen Fehler 
entdecken, und auch 
der Stromkreis ist nicht 
überlastet.

Informieren Sie 
den technischen 
Kundendienst.

Wasser läuft hinten aus 
dem Gerät.

Es ist zu viel Wasser im 
Wassertank.

Überfüllen Sie den 
Wassertank nicht.

Der Kaffee läuft nur 
sehr langsam in die 
Glaskanne.

Der Tropfschutz ist 
blockiert.

Reinigen Sie den 
Tropfschutz.

Das Gerät ist verkalkt. Entkalken Sie das Gerät.
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Problem Mögliche Ursache Lösungen, Tipps
Beim Zubereiten 
von Kaffee aus 
Kaffeebohnen 
gibt das Mahlwerk 
ungewöhnliche 
Geräusche von sich.

Fremdkörper blockieren 
das Mahlwerk.

Versuchen Sie nochmals 
Kaffee zuzubereiten. 
Kontaktieren Sie unseren 
Kundendienst, falls das 
laute Geräusch weiter 
ertönt. 

Der Kaffee ist zu 
schwach.

Kaffeemenge und 
Kaffeestärke sind falsch 
eingestellt.

Stellen Sie Kaffeemenge 
und Kaffeestärke korrekt 
ein.

Es befindet sich zu wenig 
Kaffeepulver im Filter.

Füllen Sie mehr 
Kaffeepulver in den Filter.

Sehr starke 
Dampfentwicklung 
während des 
Zubereitungsprozesses.

Das Gerät ist stark 
verkalkt.

Entkalten Sie das Gerät.
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Service

Damit wir Ihnen schnell helfen können, nennen Sie uns bitte:

Gerätebezeichnung Modell Bestellnummer
Kaffeemaschine mit integriertem 
Mahlwerk

Privileg 
CM4266-A 452 633

Bitte beachten! 

Sie sind für den einwandfreien Zustand des Geräts und die fachge-
rechte Benutzung im Haushalt verantwortlich. 

Wenn Sie wegen eines Bedienfehlers den Kundendienst rufen, so 
ist der Besuch auch während der Gewährleistungs-/Garantiezeit für 
Sie mit Kosten verbunden. 

Durch Nichtbeachtung dieser Anleitung verursachte Schäden kön-
nen nicht anerkannt werden.

Beratung, Bestellung 
und Reklamation
Wenden Sie sich bitte an die Pro-
duktberatung Ihres Versandhau-
ses, wenn
	– die Lieferung unvollständig ist,
	– das Gerät Transportschäden 

aufweist,
	– Sie Fragen zu Ihrem Gerät ha-

ben,
	– sich eine Störung nicht mit-

hilfe der Fehlersuchtabelle 
beheben lässt,

	– Sie weiteres Zubehör bestellen 
möchten.

Reparaturen und 
Ersatzteile

Kunden in Deutschland
Wenden Sie sich an unseren 
Technik-Service:
Telefon 040 36 03 31 50  

Kunden in Österreich
Wenden Sie sich bitte an das Kun-
dencenter oder die Produktberatung 
Ihres Versandhauses.
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Abfallvermeidung, Rücknahme und Entsorgung

Abfallvermeidung 
Maßnahmen der Abfallvermei-
dung haben nach den Vorschriften 
der Richtlinie 2008/98/EG grund-
sätzlich Vorrang vor Maßnahmen 
der Abfallbewirtschaftung. 

Als Maßnahmen der Abfallvermei-
dung kommen bei Elektro- und 
Elektronikgeräten insbesondere 
die Verlängerung ihrer Lebens-
dauer durch Reparatur defekter 
Geräte und die Veräußerung funk-
tionstüchtiger gebrauchter Geräte 
anstelle ihrer Zuführung zur Ent-
sorgung in Betracht. 

Helfen Sie uns, Abfall zu vermei-
den, und wenden Sie sich an un-
seren Service. 

Weitere Informationen enthält das 
Abfallvermeidungsprogramm des 
Bundes unter Beteiligung der Län-
der.

Kostenlose Altgeräte-
Rücknahme
Verbraucher haben die Möglich-
keit zur unentgeltlichen Abgabe 
eines Altgeräts bei einem rück-
nahmepflichtigen Vertreiber, wenn 
sie ein Neugerät der gleichen Ge-
räteart mit einer im Wesentlichen 
gleichen Funktion erwerben. Die-
se Möglichkeit besteht auch bei 
Lieferungen an einen privaten 
Haushalt. Im Fernabsatzhandel 
beschränkt sich die Möglichkeit 
einer unentgeltlichen Abholung bei 
Erwerb eines Neugeräts auf Wär-
meüberträger (z. B. Kühlschränke, 
Luftentfeuchter), Bildschirme und 
Bildschirmgeräte mit einer Bild-
schirm-Oberfläche > 100 cm² und 
auf Großgeräte, bei denen min-
destens eine der äußeren Abmes-
sungen mehr als 50 cm beträgt.

Abgesehen davon können Ver-
braucher bis zu drei Altgeräte einer 
Geräteart bei einer Sammelstel-
le eines Vertreibers unentgeltlich 
abgeben, ohne dass dies an den 
Erwerb eines Neugeräts geknüpft 
ist. Allerdings darf keine der äuße-
ren Abmessungen des Altgerätes 
25 cm überschreiten.
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Entsorgung

Elektro-Altgeräte 
umweltgerecht entsorgen

Elektrogeräte enthalten 
Schadstoffe und wert-
volle Ressourcen.
Jeder Verbraucher ist 
deshalb gesetzlich ver-

pflichtet, Elektro-Altgeräte an ei-
ner zugelassenen Sammel- oder 
Rücknahmestelle abzugeben. 
Dadurch werden sie einer umwelt- 
und ressourcenschonenden Ver-
wertung zugeführt.

Sie können Elektro-Altgeräte kos-
tenlos beim lokalen Wertstoff-/
Recyclinghof abgeben.

Für weitere Informationen zu die-
sem Thema wenden Sie sich di-
rekt an Ihren Händler.

Daten löschen nicht 
vergessen! 
Jeder Verbraucher ist, falls erfor-
derlich, für das Löschen von per-
sonenbezogenen Daten aus Elek-
tro- bzw. Elektronikgeräten selbst 
verantwortlich.

Batterien und Akkus, 
Lampen und Leuchtmittel
Falls erforderlich, müssen Alt-Bat-
terien und Alt-Akkus, die nicht vom 
Elektroaltgerät umschlossen sind, 
sowie Lampen/Leuchtmittel, die 
zerstörungsfrei aus dem Altgerät 
entnommen werden können, vor 
der Abgabe aus den Geräten ent-
fernt und getrennt entsorgt wer-
den.

Das nebenstehende 
Symbol bedeutet, dass 
Batterien und Akkus 
nicht zusammen mit 
dem Hausmüll entsorgt 

werden dürfen.
Verbraucher sind gesetzlich ver-
pflichtet, alle Batterien und Akkus, 
egal, ob sie Schadstoffe*) ent-
halten oder nicht, bei einer Sam-
melstelle ihrer Gemeinde/ihres 
Stadtteils oder im Handel abzuge-
ben, damit sie einer umweltscho-
nenden Entsorgung sowie einer 
Wiedergewinnung von wertvollen 
Rohstoffen wie Kobalt, Nickel oder 
Kupfer zugeführt werden können.

Die Rückgabe von Batterien und 
Akkus ist unentgeltlich.
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Einige der möglichen Inhaltsstoffe 
wie Quecksilber, Cadmium und 
Blei sind giftig und gefährden bei 
einer unsachgemäßen Entsor-
gung die Umwelt. Schwermetalle 
z. B. können gesundheitsschädi-
gende Wirkungen auf Menschen, 
Tiere und Pflanzen haben und 
sich in der Umwelt sowie in der 
Nahrungskette anreichern, um 
dann auf indirektem Weg über die 
Nahrung in den Körper zu gelan-
gen. 

Bei lithiumhaltigen Altbatterien 
besteht hohe Brandgefahr. Daher 
muss auf die ordnungsgemäße 
Entsorgung von lithiumhaltigen 
Altbatterien und -akkus besonde-
res Augenmerk gelegt werden. Bei 
falscher Entsorgung kann es au-
ßerdem zu inneren und äußeren 
Kurzschlüssen durch thermische 
Einwirkungen (Hitze) oder mecha-
nische Beschädigungen kommen. 
Ein Kurzschluss kann zu einem 
Brand oder einer Explosion führen 
und schwerwiegende Folgen für 
Mensch und Umwelt haben. Kle-
ben Sie daher bei lithiumhaltigen 
Batterien und Akkus vor der Ent-
sorgung die Pole ab, um einen äu-
ßeren Kurzschluss zu vermeiden.

Batterien und Akkus, die nicht fest 
im Gerät verbaut sind, müssen vor 

der Entsorgung entfernt und sepa-
rat entsorgt werden.

Batterien und Akkus bitte nur in 
entladenem Zustand abgeben!

Verwenden Sie wenn möglich Ak-
kus anstelle von Einwegbatterien.

*) gekennzeichnet mit:
Cd = Cadmium
Hg = Quecksilber
Pb = Blei

Verpackung
Unsere Verpackungen 
werden aus umwelt-
freundlichen, wiederver-

wertbaren Materialien herge-
stellt: 
	– Außenverpackung aus Pappe 
	– Formteile aus geschäumtem, 

FCKW-freiem Polystyrol (PS) 
	– Folien und Beutel aus Po-

lyäthylen (PE)
	– Spannbänder aus Polypropy-

len (PP)
	– Auch Energie sparen schützt 

vor zu starker Erwärmung un-
serer Erde. Ihr neues Gerät 
verbraucht mit seiner umwelt-
verträglichen Isolierung und 
seiner Technik wenig Energie.
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Sollten es Ihre räumli-
chen Verhältnisse zu-
lassen, empfehlen wir 

Ihnen, die Verpackung zumin-
dest während der Garantiezeit 
aufzubewahren. Sollte das Gerät 
zur Reparatur eingeschickt wer-
den müssen, ist es nur in der Ori-
ginalverpackung ausreichend 
geschützt.
Wenn Sie sich von der Verpackung 
trennen möchten, entsorgen Sie 
diese bitte umweltfreundlich.
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Technische Daten

Bezeichnung Kaffeemaschine mit  
integrierter Kaffeemühle

Bestellnummer 452 633

Typ CM4266-A

Spannung / Frequenz 220–240 V~ / 50 Hz

Leistungsaufnahme 900–1050 Watt

Schutzklasse I

Fassungsvermögen des Wassertanks ca. 1,5 l

Fassungsvermögen des  
Kaffeebohnenbehälters

ca. 200 g

Länge Netzleitung ca. 1 m

Maße (H x B x L) 425 x 205 x 265 mm

Gewicht ca. 5 kg

Automatische Abschaltung bei  
Nichtgebrauch

nach ca. 35 Minuten





Coffee machine with 
integrated grinder

User manual

CM4266-A

Manual/version:
92775_EN_20240326 
Order no.: 452 633
Reproduction, even of 
excerpts, is not per-
mitted!
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Please read through the safety instructions and user man-
ual carefully before using the appliance. This is the only 
way you can use all the functions safely and reliably

Be absolutely sure to also observe the national regulations in your 
country, which are also valid in addition to the regulations specified 
in this user manual.

Keep all safety notices and instructions for future reference. Pass all safety 
notices and instructions on to the subsequent user of the appliance.
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Explanation of terms and symbols

Explanation of terms
The following signal terms are 
used in this instruction manual.

 WARNING
This signal term indicates a haz-
ard with a medium level of risk 
which, if not avoided, may result 
in death or serious injury.

 CAUTION
This signal term indicates a hazard 
with a low degree of risk which, if 
not avoided, may result in minor or 
moderate injury. 

 NOTICE
This signal term warns of possible 
damage to property. 

Explanation of 
symbols
The following symbols are used in 
this user manual, on the appliance 
or on its packaging.

This symbol refers 
to useful additional 
information.
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Intended use
The coffee machine allows you to 
brew household quantities of cof-
fee. You can choose to use coffee 
beans or ground coffee. 

The appliance is intended solely 
for personal use and is not de-
signed for commercial applica-
tions. 

Use the appliance only as de-
scribed in this user manual. Any 
other use is deemed improper and 
may result in damage to property 
or even personal injury. The man-
ufacturer accepts no liability for 
damage caused by improper use.

Safety notices
In this chapter you will find gener-
al safety notices which you must 
always observe for your own pro-
tection and that of third parties. 
Please also observe the safety 
notices in the individual chapters 
on operation, cleaning, etc. 

Hazards for children 
and certain groups of 
individuals!

 WARNING
Risk of suffocation for chil-
dren!
Children can become entan-
gled in the packaging film or 
swallow small parts and suf-
focate.

	■ Do not allow children to 
play with the packaging 
wrapper. Children could be-
come entangled when play-
ing and suffocate.

	■ Keep children away from 
the small parts. Children 
could swallow small parts 
and choke. 

 CAUTION
Risk of injury!
Children and certain groups 
of people have a higher risk of 
being injured when handling 
the appliance.

	■ This appliance must not be 
used by children.

Safety
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	■ Keep the appliance and its 
cord out of reach of chil-
dren. 

	■ Appliances can be used by 
persons with reduced physi-
cal, sensory or mental capa-
bilities or lack of experience 
and knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning use 
of the appliance in a safe 
way and understand the 
hazards involved.

	■ Children shall not play with 
the appliance.

Danger when using 
electronic household 
appliances

 WARNING
Risk of electric shock!
Faulty electrical installation or 
excessive mains voltage may 
result in an electric shock.

	■ Only connect the appliance 
if the mains voltage at the 
socket corresponds to what 
is indicated on the type 
plate.

	■ Only plug the appliance into 
an easily accessible socket 
so that you can quickly dis-
connect it from the mains 
in the event of a fault.

	■ Do not operate the appli-
ance if it is visibly damaged 
or if the mains cord/plug is 
defective.

	■ If the supply cord is dam-
aged, it must be replaced 
by the manufacturer, its 
service agent or similarly 
qualified persons in order 
to avoid a hazard.

	■ Do not open the housing; 
instead, have a qualified 
professional perform the 
repairs. Contact a special-
ist workshop for this. Liabil-
ity and warranty claims will 
be rejected in the event of 
repairs performed by the 
user, improper connection 
or incorrect operation.

	■ Only parts that comply with 
the original device data 
may be used for repairs.

	■ To avoid dangers arising 
from inadvertently reset-
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ting the protective tem-
perature limiter, the appli-
ance must not be powered 
by an external switching 
device such as a timer and 
must not be connected to 
a circuit that is regularly 
switched on and off by a 
device.

	■ Never immerse the appli-
ance, the mains cord or the 
mains plug in water or in 
any other liquid. 

	■ Never touch the mains plug 
with damp hands.

	■ Never pull the mains plug 
out of the socket by the 
mains cord; always hold the 
mains plug itself.

	■ Never use the mains cord as 
a carrying strap.

	■ Keep the appliance, mains 
plug and mains cord away 
from open flames and hot 
surfaces.

	■ Lay the mains cord so that 
it does not pose a tripping 
hazard.

	■ Do not kink the mains cord 
or lay it over sharp edges.

	■ Use the appliance only in-
doors; never operate it in 
damp rooms or expose it to 
rain.

	■ Never store the appliance 
in such a way that it can fall 
into a bathtub or sink.

	■ Never touch an electrical 
appliance if it has fallen 
into water. In such a case, 
immediately unplug the 
mains plug from the socket.

	■ In the event of a fault, al-
ways disconnect the appli-
ance from the mains supply.

Risks when handling the 
appliance

 CAUTION
Risk of scalding!
When the coffee machine is 
in use, hot steam and water 
are released.

	■ During the brewing process, 
hot water vapour emerges 
from the water vapour ex-
tractor. Avoid direct expo-
sure to hot steam from the 
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water vapour extractor or 
hot water.

	■ Only start the preparation 
of coffee when a container 
is placed under the coffee 
spout.

	■ Do not spill the hot drinks.
	■ During the descaling pro-
cess, hot, acidic water es-
capes from the water va-
pour extractor. Avoid 
contact with hot, acidic wa-
ter and the water vapour 
extractor.

	■ Do not clean the appliance 
unless it is turned off and 
has cooled.

 CAUTION
Fire hazard!
This appliance becomes hot 
during operation. Flammable 
objects placed close to the 
appliance may ignite easily!

	■ Do not set up the appliance 
near flammable objects 
such as curtains.

	■ Never place the appliance 
on or near hot surfaces such 
as hobs, ovens, etc.

	■ Ensure that the mains cord 
does not come into contact 
with hot parts.

	■ Do not place any objects on 
the appliance.

	■ Place only cups and no oth-
er combustible objects on 
the hotplate. 

	■ Do not cover the appliance 
with cloths or equivalent.

	■ The appliance shall not be 
operated by an external 
switching device such as a 
timer or be connected to 
a circuit that is regularly 
switched on and off by a 
device.

 CAUTION
Risk of injury due to ingestion 
of material residues in the ap-
pliance!
A brand-new device may con-
tain production-related mate-
rial residues. These are rinsed 
out during the initial start-up 
and the first brewing cycles.

	■ Do not drink the first 5 cups 
of coffee. Pour them away.
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 CAUTION
Health risk from appliance 
contamination!
Failure to clean the appliance 
can cause damage to health, 
as can incorrect use of ingre-
dients or cleaners and descal-
ing agents.
Dried up coffee residue and 
stagnant water can lead to 
the formation of health-dam-
aging impurities and mould 
in the appliance.

	■ Pour the first 5 cups of cof-
fee away for hygienic rea-
sons during the first use, 
after descaling and after 
prolonged non-use.

	■ Only fill fresh, cold water – 
never other liquids, such as 
carbonated mineral water, 
milk, etc.

	■ Only use fresh water with 
each use.

	■ Make sure to keep the ap-
pliance and the individual 
parts (grinder, coffee spout, 
water tank) clean at all 
times.

	■ Clean the appliance reg-
ularly (see "Descaling the 
coffee machine").

	■ Descalers are irritating and 
can affect your health. They 
can also damage other ob-
jects and textiles.

	■ Avoid contact with the des-
caling agent and do not in-
gest it.

	■ Do not mix the descaling 
agent with other cleaning 
and descaling agents or 
other chemicals.

	■ Wash your hands after us-
ing the descaling agent.

	■ Refer to the manufacturer's 
instructions. Fill the appli-
ance only with the ingre-
dients and products men-
tioned in these instructions.

Risk of damage

 NOTICE
Risk of damage to property!
Improper handling of the ap-
pliance may cause it to be-
come damaged.
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	■ Set up the appliance on an 
easily accessible, level, dry 
and sufficiently stable work 
surface. Do not place the 
appliance on the edge of 
the work surface. 

	■ Never place the appliance 
on or near hot surfaces 
(hotplates, etc.).

	■ Ensure that the mains cord 
does not come into contact 
with hot parts.

	■ Never expose the appliance 
to high temperatures (heat-
ing, etc.) or weather condi-
tions (rain, etc.). 

	■ Stop using the appliance if 
its plastic parts are cracked, 
chipped or deformed. Only 
use appropriate original 
spare parts to replace dam-
aged parts.

	■ Always turn off the appli-
ance before removing the 
mains plug from the socket.

	■ Make sure that you do not 
fill any foreign objects with 
the coffee beans, such as 
stones. Foreign objects can 
damage the grinder.

	■ Only fill in pure coffee 
beans without added cara-
melised or flavoured ingre-
dients into the coffee bean 
hopper.

	■ Only adjust the grinding 
degree while the grinder is 
in operation. It can be dam-
aged otherwise.

	■ Only fill the coffee filter with 
clean ground coffee and 
no other substances, such 
as water-soluble or freeze-
dried instant products, oth-
er beverage powders or for-
eign matter.

	■ Do not expose the appli-
ance to high temperatures 
(heating etc.) or weather 
conditions (rain etc.).

	■ Do not expose the appli-
ance to temperatures be-
low 0 °C for prolonged pe-
riods. Residual water that 
may have frozen could 
damage the appliance.

	■ If you use the appliance at 
temperatures below +5 °C 
and above +40 °C, the elec-
tronics may malfunction.
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	■ Only use the appliance when 
it is located on an even, 
steady and robust surface.

	■ Never operate the coffee 
machine without filling it.

	■ Never exceed the maxi-
mum fill quantity.

	■ Please keep in mind that 
furniture surface coatings 
sometimes contain chemi-
cal additives that may cor-
rode the rubber feet of the 
appliance. This may cause 
residue to accumulate on 
the surface of the furniture. 
Place a heat- and water-re-
sistant, non-slip backing un-
der the appliance.

	■ Do not place the appliance 
under kitchen cupboards or 
the like. These could be per-
manently damaged by the 
steam that is emitted.

	■ Do not immerse the appli-
ance in water when cleaning. 

	■ Never place the appliance 
or individual parts in a dish-
washer. 

	■ Do not use a steam clean-
er to clean. This may cause 

a short circuit and damage 
the appliance. 

	■ Do not use solvent-based, 
caustic and abrasive clean-
ing products (e.g. oven or 
grill spray) or cleaning uten-
sils such as pot sponges or 
similar. These could scratch 
the surfaces.

	■ Never put water into the 
coffee bean hopper. This 
will damage the grinder.

	■ If possible, use a descaling 
agent that is especially suit-
able for coffee machines.

	■ If you use other descaling 
agents such as vinegar, vine-
gar essence or citric acid, the 
manufacturer does not accept 
any liability for any damage. 
Use only cleaning vinegar, 
not a vinegar-based clean-
ing agent. In principle, a vin-
egar-based cleaning agent 
is only washing up liquid to 
which vinegar has been add-
ed. This will foam up as it 
passes through the appli-
ance, damaging the internal 
wiring.
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Delivery

Package contents
	– Automatic coffee machine
	– Ground coffee spoon
	– User manual

Checking the delivery
1.	 Unpack the appliance.
2.	 Check the delivery.
3.	 If the delivery is incomplete or 

the appliance has been dam-
aged during transit, please 
contact our service depart-
ment (see page EN-29).

 WARNING
Risk of electric shock!
Touching live parts may result 
in severe injury or death.

	■ Never use a damaged ap-
pliance.
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Appliance parts and control elements

(1) Coffee bean hopper cover
(2) Coffee bean hopper
(3) Water tank lid
(4) Filter unit opening knob
(5) Water level viewing window
(6) Glass jug lid
(7) Glass jug
(8) Measuring spoon

(9) Hotplate
(10) Control panel
(11) Display
(12) Mains cord with mains plug

1 2 3

4

5

6

7
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(18) Grinder select button
(11) Display
(19) Select button for ground 

coffee
(20) Button for setting minutes 

during timer operation
(21) Button for setting hours 

during timer operation
(22) Coffee quantity preselection 

button
(23) Coffee strength preselection 

button
(24) Button to enable timer 

function

19

2021222324
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(13) Holder of filter basket
(14) Drip stop
(15) Water vapour extractor
(16) Grind adjustment knob
(17) Filter basket
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Getting started

The coffee machine's fea-
tures were tested at the fac-
tory. It is perfectly normal to 
have some traces of ground 
coffee left in the grinder and 
minimal residual water in the 
appliance. It is guaranteed 
that this coffee machine is 
new.

Unpacking the 
appliance

 NOTICE
Risk of damage to property!
Improper handling of the ap-
pliance may result in damage.

	■ Do not use sharp objects to 
unpack the appliance.

1.	 Remove all pieces of packag-
ing from the appliance. 

2.	 Place the appliance in an 
appropriate location (see 
"Choosing a suitable loca-
tion").

3.	 Wipe the housing clean with 
a damp cloth (see “Cleaning 
surfaces”).

4.	 Rinse the glass jug with dish-
water.

5.	 Connect the mains plug to a 
properly installed and easily 
accessible socket.

Choosing a suitable 
location
•	 The standing surface must 

be firm, horizontal, dry, water-
proof and durable.

•	 Place the appliance on a 
water- and heat-resistant 
surface in order to protect 
furniture surfaces and kitchen 
worktops. 

•	 Place the appliance so that it 
is out of the reach of young 
children.

•	 Do not set up the appliance 
directly beside a cooker or 
other heat source.

•	 The appliance transfers heat 
to its surroundings. Ensure 
that there is a clearance of at 
least 3 cm between the cof-
fee machine and the adjacent 
lateral and rear surfaces and 
a clearance of at least 15 cm 
above the coffee machine.

•	 Do not set up the appliance 
directly below kitchen wall 
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units because steam is emit-
ted from the top.

•	 Any water penetration may 
damage the appliance. Do 
not set up the appliance near 
taps or a sink.

•	 When laying out the mains 
cord, ensure that it will not be 
damaged by sharp edges or 
through contact with hot sur-
faces (e.g. electric hobs).

•	 The appliance could be dam-
aged if the water inside it 
freezes.  
Do not place the appliance in 
a room where the tempera-
ture may fall below freezing.

Cleaning before use
The appliance and its accessories 
must be cleaned before first use, 
in order to remove any packag-
ing or production residues (see 
„Cleaning and maintenance“ on 
page EN-24).

 WARNING
Risk of injury due to ingestion 
of material residues in the ap-
pliance!

A brand-new device may con-
tain production-related mate-
rial residues. These are rinsed 
out during the initial start-up 
and the first brewing cycles.

	■ Do not drink the first 5 cups 
of coffee. Pour them away.

Setting the time
After you place the mains plug in 
the socket, the display lights up 
blue and shows a time.

21 20

1.	 To set the hour, press the but-
ton (21) repeatedly until the 
correct hour is displayed.

2.	 To set the minute, press the 
button (20) repeatedly until the 
correct minute is displayed.

Pressing one of the buttons 
for a longer period of time 
quickly increases the value 
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for the hour or minute until the but-
ton is released.

The display shows the time in 24-
hour time format. It is not possible 
to switch to the 12-hour format.

Filling the water tank

3

1.	 Open the water tank lid (3).

25

2.	 Pour a maximum of 1.5 litres 
of fresh, cold water into the 
water tank.

On the outside of the water 
tank is an overflow protec-
tion (25). Therefore, do not 

fill the water tank above the level 
of overflow protection, as other-
wise the water will overflow.

Flushing the appliance

 WARNING
Risk of scalding!
When the coffee machine is 
in use, hot steam and water 
are released.

	■ During the brewing process, 
hot water vapour emerg-
es from the water vapour 
extractor (15). Avoid direct 
exposure to hot steam from 
the water vapour extractor 
or hot water.

22

19
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1.	 Press the button (22) for coffee 
quantity preselection until the 
maximum quantity (12 cups) is 
selected.

2.	 Now press the select but-
ton (19) for ground coffee. 
The ring around the button 
starts to glow red. The icon 

 appears on the display; the 
appliance starts operating. 
When the water tank contents 
have completely run through,
	– 3 beeps will sound;
	– the symbol  on the dis-

play goes out.
3.	 When the full water content 

(without coffee) has com-
pletely passed through, pour 
it away.
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 WARNING
Risk of scalding!
When the coffee machine is 
in use, hot steam and water 
are released.

	■ During the brewing process, 
hot water vapour emerg-
es from the water vapour 
extractor (15). Avoid direct 
exposure to hot steam from 
the water vapour extractor 
or hot water.

 

Once a setting is made 
(coffee quantity, coffee 
strength, timer start time, 

time), it remains until you either 
change it or the appliance is dis-
connected from the mains for 
more than 1 minute.

If the appliance is not used, it 
will automatically switch off after 
about 35 minutes.

Preparing the 
appliance

4
26

13

1.	 Press the opening knob 
(4) for the fi l ter unit. 
The cover (26) of the filter unit 
swings outwards with the hold-
er (13) for the filter basket.

17

13

2.	 Insert the filter basket (17) into 
the holder (13) and a coffee fil-
ter of size 2 or 4 in the filter 
basket (17).

Operation
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2.	 Fill the coffee beans into the 
coffee bean hopper and re-
place the cover (1).

2223

18

3.	 Adjust the desired coffee 
strength using the button (23): 

Weak coffee
Medium-strength coffee
Strong coffee

4.	 Use the button (22) for the de-
sired amount of coffee (2, 4, 6, 
8, 10 or 12 cups).

5.	 Press the button (18). 
The symbol  appears on 
the display; the ring around 
the button starts to shine red. 
The grinder starts to work; 
the coffee making begins. 
When the coffee is ready, 
3 beeps are heard and the 
symbol  on the display 
goes out.

26

3.	 Close the cover (26) of the fil-
ter unit.

Brewing coffee from 
coffee beans

1

1.	 Remove the cover (1) of the 
coffee bean hopper.
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Adjusting the degree 
of grinding

 NOTICE
Risk of damage due to im-
proper operation!
Improper handling of the 
appliance may result in dam-
age.

	■ Only adjust the grinding 
degree while the grinder is 
in operation. It can be dam-
aged otherwise.

16

Adjusting the degree of grinding 
affects the intensity of the cof-
fee taste: The finer the degree of 
grinding, the more intense the cof-
fee flavour.

•	 Adjust the desired degree of 
grinding with the grind adjust-
ment knob (16):

	– clockwise: finely ground 
coffee;

	– anti-clockwise: coarser 
ground coffee.

Brewing coffee from 
ground coffee

17

13
1.	 If not already placed, place 

the filter basket (17) into the 
holder (13) and a coffee filter 
of size 2 or 4 in the filter bas-
ket (17).
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2.	 Fill ground coffee into the filter.

26

3.	 Close the cover (26) of the fil-
ter unit.

2223

19

4.	 Use the button (23) to set the 
desired coffee strength and 
the button (22) to set the de-
sired coffee quantity.

5.	 Press the button (19). 
The symbol  appears on 
the display; the ring around 
the button starts to glow red. 
The coffee making begins. 
When the coffee preparation is 
complete,
	– 3 beeps will sound;
	– the symbol  on the dis-

play goes out.

Cancelling coffee 
preparation
•	 To cancel the coffee prepara-

tion during operation, press 
the select button 
	– (18) for coffee made from 

coffee beans 
	– (19) for coffee made from 

ground coffee.

Setting the timer
You can set the appliance to start 
making coffee at a set time.

Requirement: The clock is set cor-
rectly.
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Setting the timer for 
preparing coffee from 
coffee beans

24 21 20
1.	 Press the button (24) for 

approximately 3 seconds. 
The time display in the display 
will start flashing.

2.	 Use the buttons (20) and (21) 
to set the time at which coffee 
preparation should begin.

24

3.	 Press the button (24) again 
briefly to save the input. 
The clock symbol  appears 
next to the time display.

4.	 Press the button (24) once 
more. 
The clock symbol  disap-
pears.

23 22
5.	 Use the buttons (22) and (23) 

to adjust the coffee quantity 
or the coffee strength.

6.	 Press the button (24) again. 
The clock symbol  appears 
again. The appliance is now 
completely set. At the chosen 
time, coffee is made from cof-
fee beans.
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Setting the timer for 
making coffee from 
ground coffee
1.	 Set the appliance as desired, 

as described in the section 
"Setting the timer for preparing 
coffee from coffee beans".

19

2.	 Now press the select button (19) 
for ground coffee.

The ring around the button glows 
red.

The appliance is now completely 
set. At the selected start time, cof-
fee from ground coffee starts to be 
made.

Clearing the timer 
setting

24

18

To clear a timer setting

•	 press the timer button (24) 
again. 
The clock symbol  in the 
display disappears. The timer 
setting is no longer active.

•	 When you have set the tim-
er for making coffee from 
ground coffee, first press the 
timer button (24), then the 
button (18) twice.

Changing the timer 
setting
•	 To change a timer setting, 

clear it as described in the 
section "Clearing the timer 
setting" and then reset the 
timer.
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Cleaning and maintenance

 WARNING
Risk of electric shock!
Improper use of the appli-
ance may lead to serious inju-
ry or death.

	■ Before each cleaning and 
if it is not working properly, 
turn the appliance off and 
pull the mains plug.

	■ Do not immerse the appli-
ance or the mains plug in 
water.

	■ Do not place the appliance 
or individual parts in the 
dishwasher.

	■ Do not use steam cleaners.

Risk of burns!
The filter basket and holder 
may remain hot even after 
turning off the appliance.

	■ Allow the appliance to cool 
down completely before 
cleaning it.

Health hazard!
Failure to clean can cause 
damage to health. Dried up 

coffee residue and stagnant 
water can lead to the forma-
tion of health-damaging im-
purities and mould in the ap-
pliance.

	■ Make sure to keep the ap-
pliance and all parts clean 
at all times.

	■ During the descaling pro-
cess, hot, acid-containing 
water emerges. During this 
time, avoid any contact 
with the hot, acidic water 
and the coffee spout.  

 NOTICE
Risk of damage!
Improper handling may dam-
age the appliance.

	■ Dry all parts thoroughly af-
ter cleaning. 

	■ Do not use solvent-based, 
caustic and abrasive clean-
ing products (e.g. oven or 
grill spray) or cleaning uten-
sils such as pot sponges or 
similar. These could scratch 
the surfaces.
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	■ Never immerse the appli-
ance in water or other liq-
uids. 

	■ Never place the appliance 
or individual accessories in 
a dishwasher.

	■ Clean and cool your coffee 
machine regularly to avoid 
damaging the appliance. 

Cleaning surfaces
•	 Wipe the coffee machine 

housing and the coffee bean 
hopper (2) regularly with a 
damp cloth. Make sure that 
no water runs into the grinder.

Descaling the coffee 
machine

 WARNING
Health hazard!
Descalers are irritating and 
can affect your health. They 
can also damage other ob-
jects and textiles.

	■ For hygienic reasons, pour 
the first five cups of coffee 
away after descaling.

	■ Keep the descaling agent 
away from children. 

	■ Avoid direct contact with 
the descaling agent and do 
not ingest it.

	■ Do not mix descaling 
agents with other clean-
ing and descaling agents or 
with other chemicals.

	■ Wash your hands after us-
ing the descaling agent.

	■ Refer to the manufacturer's 
instructions.

 NOTICE
Risk of damage!
Improper handling may dam-
age the appliance.

	■ If possible, use a descaling 
agent that is especially suit-
able for coffee machines.

	■ If you use other descal-
ing agents such as vine-
gar, vinegar essence or 
citric acid, the manufac-
turer does not accept li-
ability for any damage. 
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Use only cleaning vinegar, 
not a vinegar-based clean-
ing agent. In principle, a 
vinegar-based cleaning 
agent is only washing up 
liquid to which vinegar has 
been added. This will foam 
up as it passes through the 
appliance, damaging the 
internal wiring.

	■ Do not place the individual 
parts of the coffee machine 
in the dishwasher for desca-
ling. They are not dishwash-
er-safe.

1.	 Fill the water tank with a 5% 
solution of acetic acid or citric 
acid.

2.	 Select using the select but-
ton (22) a quantity of coffee 
of 12 cups.

3.	 Press the select button (19).
4.	 Let about a cup of liquid pass 

through.
5.	 Stop the preparation pro-

cess by pressing the select 
button (19).

6.	 Wait approximately 10 min-
utes, then press the select 
button (19) again.

7.	 Now let the rest of the tank 
contents pass through.

8.	 Pour away the contents of the 
glass jug.

9.	 Allow 2 more fillings of clear 
water to pass through to 
clean the hoses. Pull the 
mains plug out of the socket.

10.	Allow the appliance to cool off 
completely.

11.	Wipe the housing unit with 
a damp cloth. Use a small 
amount of washing-up liquid 
to remove stubborn dirt.

12.	Dry all parts thoroughly after 
cleaning.
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Troubleshooting table

Malfunctions can occur in all electrical appliances. This does not nec-
essarily mean there is a defect in the appliance. For this reason, please 
check the table to see if you can correct the malfunction.

 WARNING
Risk of electric shock in case of improper repair!

	■ Never attempt to repair the appliance yourself. You can put 
your own and future users’ lives in danger. Only authorised 
specialists are allowed to carry out this repair work.

Problem Possible cause Solutions, tips
The display does not 
show anything. 

The mains plug is not 
inserted into a socket. 

Insert the mains plug 
into a socket.

The socket has no 
power. 

Check the fuse(s) in the 
fuse box. 

The display is defective. Contact our service.

The fuse switches itself 
off.

Too many devices are 
connected to the same 
circuit

Remove some devices 
from the electrical circuit 
and try again.

You cannot detect a 
fault and the circuit is 
also not overloaded.

Contact our service.

Water runs out of the 
back of the appliance.

There is too much water 
in the water tank.

Do not overfill the water 
tank.

The coffee drips into the 
glass jug very slowly.

The drip guard is 
blocked.

Clean the drip guard.

The appliance is 
calcified.

Descale the appliance.

The grinder makes 
abnormal noises when 
making coffee from 
coffee beans.

Foreign bodies are 
blocking the grinder.

Try making coffee 
again. If the loud noise 
continues, contact our 
Customer Service. 
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Problem Possible cause Solutions, tips
The coffee is too weak. Coffee quantity and 

coffee strength are set 
incorrectly.

Set the coffee quantity 
and coffee strength 
correctly.

There is not enough 
ground coffee in the 
filter.

Add more ground coffee 
to the filter.

Very strong steam 
development during the 
preparation process.

The appliance is badly 
calcified.

Descale the appliance.
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Service

In order for us to help you quickly, please tell us:

Name of appliance Model Order number
Coffee machine with integrated 
grinder

Privileg 
CM4266-A 452 633

General customer service
Please contact your mail order company’s product advice centre if you 
have questions, complaints or accessory orders.

Spare parts

Customers in Germany
Please contact the company Hermes Fulfilment GmbH: 
Phone: (057 32) 99 66 00 
Monday–Thursday 8 a.m.–3 p.m., Friday 8 a.m.–2 p.m.
Email: ersatzteilservice-elektrokleingeraete@hermes-ws.com

Customers in Austria
Please contact your mail order company’s customer service centre or 
product advice centre.

Please note! 

You are responsible for the condition of the appliance and its proper 
use in the household. 

Damage resulting from non-compliance with this manual cannot be 
recognised.
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Waste prevention, free return and disposal

Waste prevention 
According to the provisions of 
Directive 2008/98/EC, waste pre-
vention measures always take 
priority over waste management. 

For electrical and electronic devic-
es, waste prevention measures in-
clude extending the lifespan of de-
fective devices through repair and 
reselling used working appliances 
instead of disposing of them. 

Please help us reduce waste and 
contact our customer service if 
your product is faulty. 

For more information, see the 
German Federal Government's 
waste prevention programme in 
which the German states partici-
pate.

Free return of old 
electrical appliances
Upon purchasing a new electrical 
appliance of the same type with 
essentially the same function, 
consumers may return an old 
electrical appliance to a distributor 
obliged to take back old applianc-
es, at no extra cost for the con-
sumers. This option also exists 
for deliveries made to a private 
household. For distance selling, 
the option of having old electrical 
equipment collected for free ap-
plies only in the case of purchase 
of new electrical equipment with 
heat exchangers (e.g. refrigera-
tors, dehumidifiers), screens and 
display devices with a screen sur-
face > 100 cm², and large devic-
es with at least one of its external 
dimensions measuring more than 
50 cm.

In addition, consumers may return 
up to three old electrical applianc-
es of the same type to a distrib-
utor’s collection point for free, 
without having to purchase a new 
electrical appliance. In this case, 
however, the old appliances’ ex-
ternal dimensions may not exceed 
25 cm.
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Disposal

Disposing of old 
electrical devices in an 
environmentally friendly 
manner

Electrical appliances 
contain harmful sub-
stances as well as valu-
able resources.
Every consumer is 

therefore required by law to dis-
pose of old electrical applianc-
es at an authorised collection or 
return point. They will thus be 
made available for environmen-
tally-sound, resource-saving re-
cycling.

You can dispose of old electrical 
appliances free of charge at your 
local recycling centre.

Please contact your dealer direct-
ly for more information about this 
topic.

Don't forget to erase 
data! 
Consumers are responsible for 
deleting their own personal data 
from electrical or electronic appli-
ances, if necessary.

Batteries and 
rechargeable batteries, 
lamps and bulbs
If necessary, old single-use and 
rechargeable batteries that are 
not encased by an old electrical 
appliance, as well as lamps/bulbs 
that can be removed from an old 
electrical appliance without being 
destroyed, must be removed and 
disposed of separately before you 
return the appliance.

This symbol means 
that single-use and re-
chargeable batteries 
may not be disposed of 
with other household 

waste.
Consumers are required by law 
to bring all single-use and re-
chargeable batteries, regardless 
of whether they contain harmful 
substances*) or not, to a collection 
point operated by their communal 
authority or borough or to a retail-
er, so that they can be disposed 
of in an environmentally friendly 
manner and so that valuable re-
sources (e.g. cobalt, nickel or cop-
per) can be recovered.
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Single-use and rechargeable 
batteries can be returned free of 
charge.

Some of the possible contents 
(e.g. mercury, cadmium and lead) 
are toxic and, if improperly dis-
posed of, can have adverse ef-
fects on the environment. Heavy 
metals, for instance, can have 
detrimental health effects on hu-
mans, animals and plants and ac-
cumulate in the environment and 
food chain, and then enter the 
body indirectly through the con-
sumption of food. 

There is a high risk of fire with 
old lithium batteries. Special care 
must therefore be taken to prop-
erly dispose of old lithium batter-
ies and rechargeable batteries. 
Improper disposal can also lead 
to internal and external short cir-
cuits due to thermal effects (heat) 
or mechanical damage. A short 
circuit can lead to a fire or an ex-
plosion and have serious conse-
quences for people and the envi-
ronment. It is therefore important 
to tape off the terminals of lithium 
batteries and rechargeable bat-
teries before disposing of them to 
prevent an external short circuit.

Single-use and rechargeable bat-
teries that are not built into the 

device should be removed before 
disposal and then disposed of 
separately.

Please only dispose of single-use 
and rechargeable batteries in a 
discharged state!

If possible, use rechargeable bat-
teries in place of disposable bat-
teries.

*) labelled with:
Cd = Cadmium
Hg = Mercury
Pb = Lead
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Packaging
Our packaging is made 
of environmentally 
friendly, recyclable ma-

terials: 
	– Outer packaging made of 

cardboard 
	– Moulded parts made of 

foamed, CFC-free polystyrene 
(PS) 

	– Films and bags made of poly-
ethylene (PE)

	– Tension bands made of poly-
propylene (PP)

	– Saving energy also protects 
against excessive global 
warming. Your new appliance 
uses little energy due to its 
environmentally friendly insu-
lation and technology.

If you have sufficient 
space, we recommend 
retaining the packaging, 

at least during the warranty peri-
od. If the appliance needs to be 
sent out for repairs, only the orig-
inal packaging will provide suffi-
cient protection.
If you would like to dispose of the 
packaging, please dispose of it in 
an environmentally friendly way.
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Technical specifications

Name Coffee machine with 
integrated coffee grinder

Order number 452 633

Model CM4266-A

Voltage / Frequency 220–240 V~ / 50 Hz

Power consumption 900–1050 watt

Protection class I

Water tank capacity approx. 1.5 l

Coffee bean hopper capacity approx. 200 g

Length of mains cable approx. 1 m

Dimensions (H x W x L) 425 x 205 x 265 mm

Weight approx. 5 kg

Automatic shutdown when not in use after about 35 minutes




